


PAUSE
จัดโดย 

โฟโต้บางกอก 

ร่วมกับ 

ฝ่ายนิทรรศการ หอศลิปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร

30 กรกฎาคม - 1 พฤศจิกายน 2558 
ชั้น 9 หอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร

อัง ซง เหนียน 
บุย ฮวิ เฟือก 

เจด เอสกุเอตา 

คมิ ฮกั 
เมย์ โกะ นาย 

ศิลปินกลุ่ม MES 56 
มินสเทรล ก๊วก ชิง เจี้ย 

นฤเบศ วาดวาร ี
นาซารุดดิน อับดุล ฮาเหม็ด 

ฟาน กวง 
ประทีป สธุาทองไทย 

โรเบร์ิต จ้าว เหรินฮุย้ 
โสภาล เนียก 
สุลิยา ภมูวีง 

ยาซอน บานาล



สถานภาพของศิลปะภาพถ่ายถูกตคีวามและถ่ายทอดผ่านปูมหลังทางประวัตศิาสตร์ศิลปะประวตัิศาสตร ์
สังคม รวมทัง้ประวัตศิาสตรท์างวัฒนธรรมท่ีแตกตา่งกันในแตล่ะประเทศแตล่ะภูมิภาค โดยมีเงื่อนไขที ่
ลิซ เวลส ์กล่าวไว้ว่าขึน้อยู่กับแรงดงึระหว่างภาพถ่ายในฐานะของการบันทึกกับภาพถ่ายในฐานะของ 
การแสดงออกทางศิลปะของแตล่ะคน ซึ่งเป็นหัวใจของข้อถกเถียงถงึสถานภาพในความเป็นศิลปะของ 
ภาพถ่าย ที่ดำเนินมาตลอดคริสต์ศตวรรษที ่19 และ 20 มีข้อถกเถยีงในคำอธิบายและข้อสรุปทีแ่ตกตา่ง 
กนัตามแตบ่ริบท ในทำนองเดียวกันข้อถกเถยีงดงักล่าวก็ไม่ไดห้ยุดลงทีศ่ิลปะตะวันตก แต่ยงัคงดำเนินไป 
บนพรมแดนอื่นๆ ไม่เว้นแม้กระท่ังในส่วนเล็กๆ ของโลกอย่างภูมิภาคเอเชียอาคเนย ์ภูมิภาคทีก่ล่าวไดว้่า 
มคีวามหลากหลายทางวัฒนธรรมสูง ส่งผลให้ประเด็นอย่าง "ความเป็นสิง่" (thingness) ที่ปรากฏใน 
ผลงานภาพถ่ายมรีายละเอียดภายในทีม่ีความแตกต่างกันออกไป บางคร้ังก้าวล่วงความสำคัญเดิมๆ ที ่
มองว่าภาพถ่ายเป็นส่ือกลางของการส่ือสารทางสายตาเสียอีกดว้ย เพราะสิง่ (things) ที่เห็นในภูมิภาค 
น้ีมทีัง้ความเหมือนและความตา่งแต่ทัง้ในความเหมือนและความตา่งเหล่าน้ันมีช้ันบางๆ มาก้ันทำให้ 
บอ่ยครั้งทีค่วามเหมือนและความตา่งสลับกันไปมา กล่าวคือในความเหมือนมคีวามตา่ง ในความตา่ง 
กลับมีความคล้ายคลึงหรือเหมือนกัน

นิทรรศการภาพถ่ายร่วมสมัย PAUSE เป็นส่วนหนึ่งของเทศกาลโฟโตบ้างกอก 2015 ไดร้ับการ 
สนับสนุนหลักของหอศิลปวัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร โดยมีศิลปินเข้าร่วมได้แก ่อัง ซง เหนยีน, 
บยุ ฮิว เฟอืก, เจด เอสกุเอตา, คิม ฮกั, เมย์ โกะ นาย, ศิลปินกลุ่ม MES 56, มินสเทรล กว๊ก ชงิ เจี้ย, 

นฤเบศ วาดวาร ี, นาซารุดดิน อับดลุ ฮาเหม็ด, ฟาน กวง, ประทีป สธุาทองไทย, โรเบร์ิต จ้าว เหรินฮุ้ย, 
โสภาล เนียก, สลุยิา ภูมีวง และ ยาซอน บานาล

นิทรรศการภาพถ่ายร่วมสมัย PAUSE เร่ิมตน้นำเสนอบทสนทนาทีด่ำเนินไปบนเรื่องราวและประเด็นใน 
ภูมิภาคผ่านมุมมองความคิดของศิลปินร่วมสมัยโดยปราศจากบทสรุปใดๆ 3 ผลงานที่ปรากฏจึงไมไ่ดเ้ป็น 
ผลงานทีย่ืนอยู่บนขนบปฏิบัตใิดปฏิบัตหินึ่ง หากแตเ่ป็นการสะท้อนภาพทีเ่ห็นและสิง่ทีค่ิดผ่านภาพถ่าย 
ในแบบทีภ่าพถ่ายถูกทบทวนซ้ำ และถ่ายทอดออกมาในหลากหลายรูปแบบเพื่อเป็นการเปิดรับความจริง 
ใหม่ๆ ทีค่วรรับรู้รับฟังจากเพ่ือนๆ ทีเ่ป็นเพ่ือนบ้าน



PAUSE
Organised by 

PhotoBangkok 

in collaboration with 

BACC Exhibition Dept. 

30 July - 1 November 2015
9th floor, Bangkok Art and Culture Centre

Ang Song Nian 
Bui Huu Phuoc 

Jed Escueta 
Kim Hak 

May Co Naing
MES 56 

Minstrel Kuik Ching Chieh 
Naruebes Vadvaree 

Nazaruddin Abdul Hamed 
Phan Quang 

Prateep Suthathongthai 
Robert Zhao Renhui 

Sophal Neak 
Souliya Phoumivong 

Yason Banal



The status of photography as art is interpreted and passed on through different art 
history, social history and cultural history of each country in each region. Liz Wells 
once states that the tension between the photograph as document and the personal 
expressivity of art has been at the heart of debates as to the status of photographer as 
art since 19th and 20th century. There are also debates in definition and conclusion in 
each context. เท Western art, the debates never end but they depart to another territory 
including Southeast Asia, a sub-region of Asia with most intense cultural diversity. 
Therefore, there are diverse details of ‘thingness’ in photography that are beyond the 
common significance of photography as visual communication. ‘things' in this region 
can be seen as similarity and difference. Within this region, there are light layers among 
them interchanging between similarity and difference. 

PAUSE, a contemporary photography exhibition, is a part of PhotoBangkok festival 2015 
with the support of Bangkok Art Cultural Centre. The artists in the exhibition are 
Ang Song Nian, Bui Huu Phuoc, Jed Escueta, Kim Hak, May Co Naing, MES 56, 
Minstrel Kuik Ching Chieh, Naruebes Vadvaree, Nazaruddin Abdul Hamed, Phan Quang, 
Prateep Suthathongthai, Robert Zhao Renhui, Sophal Neak, Souliya Phoumivong and 

Yason Banal. 

This contemporary photography exhibition, PAUSE, introduces a sketch or a collage of 
stories and issues of the region through the artists’ critical point of views without any 

conclusion. All exhibited artworks do not come from single disciplinary. They reflect 

visions and opinions that are re-contextualizing through photography in various medias 

in order to open our mind for new realities from our neighborhood. 



006

MAY CO NAING
(Born 1984, Myanmar)

คนร่นใหม่ในพม่ายังคงรู้สึกว่าเราเปน็ผู้รอดเหมือนท่ีพ่อ 

แม่ของเรารู้สึก มันลำบากมากที่จะหายใจในสังคมของเรา 

เหมือนอยู่ใต้น้ำ ความฟันของทุกคนคือการได้มสี่วนร่วม 

โดยตรงกับสถานการณ์ทางการเมืองและการเลอืกตัง้ 

ที่กำลังจะมาถงึในเดอืนพฤศจิกายน แล้วเราจะสามารถ 

สูดหายใจลกึๆ ไดเ้ร็วๆ นี้หรือไม ่หลังจากท่ีถ่ายภาพ 

หนุ่มสาวจากใตน้้ำ ฉันได้ถามพวกเขาว่ามันมีความหมาย 

อย่างไร รู้สึกอย่างไร พวกเขาพูดถงึความคบัข้องใจ 

ที่ตกงานหลังจากที่รำ่เรียนหนังสือมาเปน็สิบๆ ป ีพูดถงึ 

การตอ้งไปเมืองนอกเพื่อโอกาสในการประสบความสำเร็จใน 

ชีวิต และพูดถึงการตอ้งปิดปากเงียบและห้ามพูดความจริง

Like our parents, the younger generation in 
Myanmar still feel that we are kind of survivors. 

It is so hard to breathe in our society, just like 

underwater. Everybody's dream is directly re­

lated to the political situation and the coming 

elections in November. Shall we be able to 

take a big breath soon? After photographing 

a series of young people looking at life from 

underwater, I asked them what it meant for 

them, what they felt. They talked about their 

frustrations, about being jobless after studying 

sometimes a decade, about having to leave 
abroad to have a chance to succeed, about having 

to shut up and refrain to tell the truths. 
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YASON BANAL
(Born 1972, Philippines)

งานของยาซอน บานาล พาเราไปสู่โครงสร้างส่วนลึกของ 

ภาพของโลกซึง่หมนุเวียนระหว่างความเป็นท้องถิ่นและ 

อยู่รอดจากการเปลี่ยนแปลง ซึ่งถูกยอบรับกนัอย่างผิดๆ 

ว่ามันสัมพันธ์กันอย่างสากล มันไม่ใช่ภาพท่ีเตม็ไปด้วย 

จินตนาการทีท่ำใหเ้ราสนใจแต่มันคือการทำอย่างไรให้มัน 

สอดคลอ้งกัน ประสานกันผา่นชิ้นส่วนต่างๆ ของสิง่ทีม่ัน 

หลกีเล่ียงไม่ได้แต่ได้ควบคุมการแพร่กระจายไวแ้ลว้ อีกนยั 

หน่ึงมันคือความคิดตามธรรมชาต ิแรงดลใจ สภาพทีถู่ก 

ลดทอนไปของสิง่ที่ปรากฏ เป็นความรีบดว่นหรือช่วงเวลา 

ว่างท่ีหลุดมือไปแล้วจากน้ันขดัผิวให้เรียบด้วยการออกแบบ 

เอาส่วนเกินที่ไม่ใชอ้อกไป

โดย แพทริก ฟลอเรส. All of the Form

Yason Banal's work is drawn to the deep 

structure of the global image, the kind that 

circulates translocally and survives translation, 

and so is misrecognized as coherent, or coher­

ently universal. It is not, however, the image 

in the fullness of its conceit that intrigues; it 

is how it is made to cohere, to come together 

through bits and pieces of its inevitable 

but repressed dispersal, in other words, the 

abstraction of its nature as thing, its motif, 

the reductive condition of its appearance, and 

the instances or the intervals at which it fails 

to hold and therefore exfoliates like design so 

sleek it belies its surplus. 

Patrick Flores, All of the Form
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ANG SONG NIAN
(Born 1983, Singapore)

Sidewalk Easement เป็นการบันทึกภาพถ่ายสภาพท่ีอยู่ อาศัยของชาวสิงคโปร์ทีม่าตัง้หลักแหล่งอยู่ในอาคารหอ้งชุด 

ทีรู้จักกันในชื่อ Housing Development Block (HDB) ส่วนมากเป็นพวกทีไ่ด้รับผลกระทบโดยตรงจากการพัฒนาการ 

วางผังเมืองอย่างเป็นระบบของรัฐบาลในช่วงปคีริสตท์ศวรรษที ่1980 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เศรษฐกิจของประเทศที่ม ี

ประวัติศาสตรว์ัยเยาวน้ี์เติบโตขึ้นอย่างรวดเร็ว หลายปทีีม่คีนเขา้มาอยู่อาศัยที่อาคารห้องชุด HDB มีการวางของใช้ 

ของตกแตง่และของส่วนตวัอย่างระเกะระกะด้านหน้าอาคารซึง่ค่อยๆ กลมกลืนไปกับสภาพแวดล้อมของเมือง อาคารถูก 

อำพรางด้วยตน้ไมท้ี่รายรอบ เศษขยะ อาคารห้องชุดยังเป็นไดท้ัง้พื้นท่ีทางศาสนาชัว่คราวและพื้นท่ีที่อยู่อาศัย ภาพที ่

ปรากฏชวนให้คิดถึงคนที่น่าจะอาศัยในพื้นที่เหล่านี้และเหตใุด ในผลงานชุดน้ีขอ้จำกัดทางเสรีภาพนัน้ใกล้เคยีงกับวถิีชีวิต 

เพื่อการยังชีพโดยมองไปที่ความไม่ย่ังยืน อุดมคตทิี่ผันแปรไปตามความจริง สิ่งที่หลงเหลือจากการกระทำของมนุษย์ และ 

สิ่งที่อาจจะสำคัญที่สดุคอืเรากับการที่เราปรับสภาพและทำตามสิ่งแวดล้อมที่เราอาศัยอยู่

Sidewalk Easement is a photographic record of the improvised living spaces of the average Singa­

porean settlers in the local apartments also referred to as the Housing Development Block (HDB) 

flat. Many of these are a direct consequence of the local government’s systematic city planning 

and development that began in the early 1980s, a time where the economic progression was at 

its rapidly growing stage in the country’s young history. Over the years of settlement, these HDB 

apartments are adorned with a revealing clutter of functional, decorative, and personal objects. 

The facade of these flats are gradually integrating into the urban environment, camouflaged with 

surrounding trees, rubbish dumps, makeshift religious spots and living spaces. The images invite 

speculation about who could possibly be living in these spaces and why. เท this series, the ideal of 

freedom from constraints rubs up against the practicalities of subsistence living. Putting a focus 

on impermanence, on ideals modified by reality, on marks left by human activity, and perhaps 

most importantly on how we shape and customize the environments in which we live. 
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KIM HAK
(Born 1981, Cambodia)

"ALIVE” เป็นแนวคิดส่วนตวัของผมทีเ่ปิดเผยความทรงจำ 

ที่ฝงัใจจากภาพถา่ยเก่าและของใช้ในชีวิตประจำวันของ 

ครอบครัวชาวเขมร 40 ปีหลังยุคเขมรแดง

ต้ังแต่ตอนทีผ่มเป็นเด็กอยูท่ีก่ัมพชูา ผมจะไดย้ินได้ฟงัพ่อ 

แม ่พ่ีน้อง และญาติของผมเล่าถงึอดีตท่ีเป็นประสบการณ ์

อันโหดร้าย ในปพี. ศ. 2518 ช่วงล้มล้างรัฐบาลลอน นอล 

(Lon Nol) พ่อแม่และครอบครัวผมทิง้ภาพเก่าจำนวน 

มากและบัตรประจำตัวต่างๆ เพ่ือที่จะซอ่นประวัติภูมหิลังของ 

ตนเอง ไม่เช่นนั้นพวกเขาจะถูกฆ่าทันทีโทษจานที่มกีารศึกษา 

อย่างไรกต็ามกม็หีลายคนทีย่อมเสี่ยงเก็บภาพเหล่านั้นไว ้

เพ่ือระลกึถงึคนทีเ่ขารักและของทีเ่ขาหวงแหนซึ่งมคีวาม 

หมายสำหรับพวกเขา

ผมเริ่มทำงานชุดน้ีจากความทรงจำในครอบครัวของผม แต ่

เปา้ประสงค์ของผมคือการขยายโครงการน้ีไปทีค่รอบครัว 

อื่นๆ ท ั่วกัมพูชา มนัการแขง่กบัเวลาเพราะผู้ทีอ่ยู่ในเหตุการณ์ 

คอ่ยๆ ล้มหายตายจากกนัไป

... ภาพถา่ยและสิ่งของทัง้หมดน้ีมคีวามสำคัญ ทัง้หมดเป็น 

หลักฐานทางประวัติศาสตร ์สงครามสามารถฆ่าผู้คนแต่ไม ่

สามารถฆ่าความทรงจำของผูท้ี่มชีีวิตรอด ความทรงจำควร 

ถูกปลุกขึ้นมา ให้เกิดการรับรู้และแบ่งปันเพื่อการศึกษาของ 

มวลมนุษยชาติและเป็นการอนุรักษ์มรดกของบรรพบุรุษไปสู ่

ลูกหลานรุ่นต่อๆ ไป...

*หมายเหต ุผลงานอยู่ระหว่างการดำเนินการสำหรับพิมพ์หนังสือ 

ภาพเล่มต่อไปของผม

"ALIVE” is my personal concept to reveal the 

intimate memory of old photos and usual objects 

entrusted to me by local Cambodian families, 

forty years after the Khmer Rouge regime. 

Since I was a young boy, in Cambodia, I have 

often listened to my parents, siblings, and 

relatives as they shared their past and painful 

experiences. In 1975, during the fall of the 

Lon Nol regime, my parents, as well as families 

threw away many old pictures and identity 

cards in order to hide their backgrounds. If 

not, they would have been killed immediately 

for being educated. However some people took 

great risks to keep photographs to remember 

their loved ones and objects, which represented 

something important to them. 

I started the series "ALIVE" from my personal 

family's memory, but my purpose is to expand 

the project to other families throughout Cam­

bodia. It is now a race against the clock, as 

living witnesses are gradually disappearing. 

... All these photographs and objects are deeply 

significant. They are evidence of the past time 

in history. War can kill victims, but it cannot kill 

memory of the survivors. The memory should 

be alive, known and shared for the current re­

search of human beings, and the preservation 

of heritage for the next generations... 

*Note: It is a work in progress for my next photo book 

publication. 



A Farmer’s Diary เป็นโครงการภาพถ่ายทีฟ่านเร่ิมถา่ยในปีพ.ศ. 2552 ทั้งภาพของชนบทและเมืองปรากฏในงาน 

ของเขา โดยเขาพยายามทีจ่ะปรองดองการแบ่งแยกระหว่างเมืองกับชนบทและเน้นถงึการพัฒนาที่เร่งด่วนทางเศรษฐกิจ 

และสังคมของเวยีดนาม ฟานนำเสนอชุดงานโดยร้อยเรียงประสบการณ์ส่วนตวัของเขาเข้ากับฉากทีเ่ขาจนิตนาการขึน้มา 

ภาพที่ออกมาจงึแกว่งไกวไปมาระหว่างความฝนักับความจริง เขาเกิดในชุมชนเกษตรกรรมจังหวัดบ่ินดิน๋ (Binh Dinh) 

แตป่ัจจุบันพำนักและทำงานอยู่ในโฮจิมินห์ซิต ีฟานคือการรวมตวัของพรมแดนทีพ่ร่ามวัระหว่างความเป็นเมืองและชนบท

A Farmer’s Diary is a photographic project begun by Phan in 2009. Images of both the countryside 

and city pervade his work. Attempting to reconcile urban and rural divides and highlight Vietnam's 

accelerated socio-economic development; Phan presents a body of work that weaves his personal 
experiences with fictive scenarios. The resulting images oscillate between dreamscapes and 

reality. Born in the farming community of Binh Dinh but now living and working in Ho Chi Minh City, 

Phan is the embodiment of the blurred boundaries between the city and the countryside. 
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(Born 1976, Vietnam)



ROBERT ZHAO RENHUI
(Born 1983, Singapore)

The Blind ถูกพัฒนาขึ้นเพื่อนักธรรมชาติวิทยาโดย The Institute of Critical Zoologists ผลงานคือชุดพรางท่ีใช ้

หลักการท่ีว่าวตัถจุะเลอืนหายไปจากสายตาถ้าลำแสงท่ีตกกระทบวตัถน้ัุนไม่สะท้อนกลับ แตล่ำแสงกลับสาดส่องไปท่ัวเหมือน 

ไมม่วีัตถุ อะไรอยู่ตรงน้ัน ผลงานชดุน้ีเป็นการเก็บภาพจากการทดลองชุดอำพรางในป่าสงวน ทุ่งหญ้า และสภาพแวดล้อม 

ของเมือง

Developed for naturalists by The Institute of Critical Zoologists, The Blind is a camouflage 

cloak that works on the principle that an object vanishes from sight if light rays striking it are 

not reflected, but are instead forced to flow around it as if it was not there. This series of images 

documents the cloak being tested in nature reserves, grasslands and urban environments. 

011



MINSTREL KUIK CHING CHIEH
(Born 1976, Malaysia)

Row, row, row your boat, 

Gently down the stream. 

Merrily, merrily, merrily, merrily, 

Life is but a dream. 

หน่ึงปหีลังจากที่กลับจากประเทศฝร่ังเศสไปอยู่ที่มาเลเซีย 

ในช่วงปพี. ศ. 2550 ภาพถ่ายชุดนี้ถูกทำข้ึนมาเมื่อเร่ิมรู้สึก 

สบายใจและปรับตวัไดใ้นสภาพแวดลอ้มทางวฒันธรรมและ 

การเมืองใหม่

การไดอ้ยู่ท่ีบ้านพ่ีชายและครอบครัวของเขาในกรุง 

กัวลาลัมเปอร ์ทำใหส้นิทกบัเฮาหมิงหลานสาววัยส่ีขวบ 

พอเฮาหมงิเร่ิมเรียนภาษาอังกฤษระหว่างท่ีเราน่ังรถจากปัน 

ไตเรมสีทีฉ่นัอยู่เข้ากัวลาลัมเปอร์เรามกัจะร้องเพลงภาษา 

อังกฤษสมัยเด็กทีม่คีำร้องคลอ้งจองว่า "Row, Row, Row 
Your Boat” เราสนุกสนานกันมากจากการร้องซ้ำไปซ้ำมา 

ไปบนทางหลวงทีด่ไูมม่ทีีส่ิน้สดุและรถตดิ

จากนี้มองกลับไป Mer.rily, Mer.rily, Mer.rily, Mer.rily 
เปน็งานที่อยู่บนพ้ืนของเวลาและสถานที่ทีก่อ่ใหเ้กิดการเล่า 

เรื่องราวของการสร้างบ้านและการสานฟัน

One year after my return from France to 
Malaysia in 2007, the photographic series came 

about when I started to feel more comfortable 

and rooted in the new cultural and political 

environment. 

Living with my brother and his family at Kuala 
Lumpur, I grew closer with my 4-year old niece 

Hao-ming. When Hao-ming started to learn 
English, we often sang an English nursery 

rhyme called "Row, Row, Row Your Boat" 
during the long car trip between my hometown 

Pantai Remis and Kuala Lumpur. We had so 

much fun by repeating the song on the seem­
ingly endless highway and traffic jams. 

Looking back now, Mer. rily, Mer. rily, Mer. rily, 
Mer. rily is essentially a time and place-based 
work, structured in a way to narrate a story of 

making home and preserving dream. 
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SOPHAL NEAK
(Born 1989, Cambodia)

Hang On 
2013

เนียก โสภาล มุ่งมั่นท่ีจะสำรวจสังคมกัมพูชานร่วมสมัย
หลังจากชุดภาพถ่ายในชนบทที่เธอใช้ใบไม้ของพืชและ

ต้นไม้มาสร้างสรรค์ภาพเหมือนไม่มีหน้าที่เบ้ืองหลังเป็น

ภาพวิวทิวทัศน์ ซึ่งตอนนี้เธอกำลังทำงานชุดนี้ในเมือง มี
การตั้งคำถามเร่ืองอัตลักษณ์ตลอดเวลาในงานของเธอ

เนียก โสภาลของถ่ายภาพจากผู้ชายและผู้หญิงตามท้อง

ถนน โดยใช้วัตถุที่บอกลักษณ์นิสัยของพวกเขาซึ่งส่วน
ใหญ่เกี่ยวกับอาชีพมาบังหน้า

แต่ละคนสูญเสียอัตลักษณ์เมื่ออยู่หลังส่ิงท่ีสามรถบอก

ถึงลักษณะนิสัยได้ซึ่งก็คืองานของพวกเขา การถ่ายภาพ
แต่ละครั้งต้องรักษาระยะห่างท่ีลงตัวไม่มีการใช้ตัวช่วย

ซึ่งศิลปินได้สร้างสรรค์ชุดงานที่แปลกใหม่ เป็นการบันทึก

หน้าที่ของสิ่งที่บดบังแต่ละคนอยู่ เราได้กลิ่นสังคมท่ี
ตงึเครียดและไมม่คีวามเปน็ไปไดท่ี้จะวิ่งหนีมนัพน้ สีและ

ความหยาบละเอียดของฉากหลังที่ต่างกันทำให้เกิด ภาพ 
ทีส่วยงาม ขณะเดียวกันก็ดหูลากหลายและเข้มงวด

Neak Sophal is seriously pursuing her explo­
ration of contemporary Cambodian society.
After a series of pictures in the countryside,
in which she used the leaves of plants and
tree to create portraits without faces in the
landscape, she is now working in the city.
Always putting the question of identity at the
center of her work, Neak Sophal asked men 
and women to pose for her in the street, hiding 
their faces behind the objects that characterize 

 them. Often these objects are related to
their jobs

Each one loses his or her identity behind
that which ultimately characterizes all:
their work. choosing each time the perfect 
distance, without effect, the photographer
builds a strange documentary series, an 
inventory of Functions behind which the individ­
ual disappears. We get a sense of a rigid 
society,  stress and no real possibility to escape.
The choice of the backgrounds, their colors

and textures make a beautiful collection, at 
the same time diverse and strict.
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NAZARUDDIN ABDUL HAMED
(Born 1971, Malaysia)

X เป็นสัญลักษณ์! ซ ีอ ีสปูนเนอร์ออกแบบอาคารตามรูป 

ลักษณะของคนเวลาถูกจับเหยียดแขนเหยียดขาประหน่ึง 

เป็นตัวอักษร X ผลงานประกอบดว้ยสองส่วน คือ โครงสร้าง 

ของสถาปัตยกรรมทีน่ำเสนอลักษณะกางกายภาพเหมือน 

มนุษยท์ี่อายุมากและเสื่อมสภาพไปตามเวลาดเูงียบสงบแต ่

คงความสง่า ขณะที่ส่ิงทีถู่กเขียนบนกำแพงนำเสนอภาพ 

ของความเคลื่อนไหวต่อสิง่ที่ทำให้เรารู้สึกเดอืดดาล เสียใจ 

เศร้าใจ มีความหวังและความปรารถนา มันเป็นแนวทางที ่

ถูกจัดระบบมาแล้วสำหรับลดความเป็นมนุษย์ของผู้ทีอ่าศัย 

อยู่ในน ั้น

การปฏเิสธสิง่ทีเ่ป็นความตอ้งการพื้นฐานของมนุษย์คือการ 

ใชช้ีวิตในสังคม น่ันก็ถือเป็นการลงโทษทีแ่ทจ้ริงแล้ว ผลงาน 

ชุดน ี้นำเสนอสถานการณ์แบบน้ัน เป็นการรวมตัวกันระหว่าง 

เวลาและความจริงทีถู่กหยุดไว้ในเฟรม เพ่ือฟังเสียงสะทอ้น 

จากแดนไกล เหมือนในหนังสือผจญภยัที ่X ถูกทำเป็น 

สัญลักษณ์ของกรุสมบตั ิพื้นท่ีน ี้นำเสนอสิง่ทีม่ีคุณค่ามาก 

จนกระท้ังเปลี่ยนการรับรู้ของคุณได้

X marked the spot! c E Spooner designed this 

facility based on an iconic form of a man sur­

rendering while spreading both his legs and 

arm thus resemble the letter X. Consists of 

two segments, the architectural shots of the 

facility representing the physical form of man; 

aged and marred by time, silent and numb yet 

majestic while the wall writings embodies a 

dynamic yet generic sampling of what make us; 

US - emotions - rage, repent, sadness, of hope 

and desire; it is an organise way of dehumanis­

ing the inmates. 

Denying the one major needs, socialising. That 

was the REAL punishment. This series is an 

expression of that situation, a convergence 

between time and reality, PAUSED in frames, 

so that the echoes of voices from distant can 

be heard. Like in an adventure books where X 

marked the treasure, this place offers far more 

values that linger and alter your perception. 



BUI HUU PHUOC
(Born, 1976, Vietnam)

หลายปมีาน้ีเฟอืกเป็นช่างภาพถ่ายบัตรประชาชน เขา 

ตดัสินใจว่านอกจากถ่ายภาพท่ีเป็น ‘‘ทางการ” เห็นแต ่

ช่วงไหล่ข้ึนไปแล้ว เขาจะถ่ายเพิม่อีกภาพ (ท่ีตรงข้ามกับช่ือ 

งาน) ที่เห็นทา่น่ังทัง้หมด ผลคือการเปิดเผยในสิ่งที่ไม่เคย 

เห็นกันมาก่อนเลยว่าสไตลส์ร้างตวัตนของเราอย่างไร และ 

เมื่อเราตอ้งทำในสิ่งทีเ่ป็นทางการเราตอ้งซอ่นตวัตนของเรา 

อย่างไร ในรูปบัตรประชาชนทัง้หมดเราถูกทำให้ประทบัใจใน 

บุคลิกภาพของผูท้ีถู่กถ่ายซึง่เราเห็นแตช่่วงบน เพราะผูท้ี ่

ถูกถ่ายน้ันไม่คิดมาก่อนว่าเขาจะถูกถ่ายอีกภาพทีเ่ห็นช่วง 

A few years ago, Phuoc worked as an identity card 

photographer. He decided that in addition to the 

“official" photo taken from the shoulders up, he 

would take a second picture (unbeknownst to 

the subjects) that revealed their entire seated 

bodies. The results were revelatory, and speak 

volumes about how much of our identities is 

produced through style, and how much gets 

hidden away when we are asked to produce

ล่างดว้ย ourselves “officially. ” In all of the identity card

มันเป็นท ่าทางที่ดูประหลาดสำหรับภาพถ่ายติดบัตร 

ประชาชน พูดไดเ้ลยว่าภาพเหล่าน้ันไม่สามารถจับความ 

เป็นตวัตนไดเ้สมอไป ความเป็นตวัตนน้ันอาจจะน้อยหรือ 

มากกว่าส่ิงทีภ่าพสามารถถ่ายทอดออกมาได ้เหมือนเฟือก 

อยากจะบอกว่าแคเ่ราซูมกวา้งขึ้นเรายังเห็นมากขนาดน้ี 

แล้วมอีะไรอีกหรือไมท่ีเ่ราไม่เห็น เฟอืกแสดงข้อจำกัดของ 

ภาพถ่ายพร้อมกับบอกว่าสิ่งทีเ่รามองเห็นน้ันบอกอะไรเรา 

ไดม้ากเหมือนกัน เช่น ภาพของชายแท้ที่ไวเ้ล็บยาวอย่างกับ 

แม่มดทำให้เห็นอีกดา้นที่ดูมอีารมณ์สุนทรีย์และดนู่าคน้หา 

ของเขา

ความเรียงโดย บาร์นารา เฮอร์แมน

photos, the impression we get of the subject’s 

personality from the top up is belied by what 

they did not think would be photographed from 

below. 

It is an ironic gesture for an identity card pho­

tograph to say that photographs cannot always 

capture identity, that identity is looser and wid­

er than what a picture can give US. If widening 

the field of vision shows US this much, Phuoc 

seems to say, what about what we cannot see? 

Phuoc shows us photography’s limitations at 

the same time that he shows US that the visible 

can nevertheless tell US a lot: long, witchy look­

ing nails on a hyper-masculine looking man 

show his poetic and mysterious side. 

Text by Barbara Herman
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NARUEBES VADVAREE 
(Born 1990, Thailand)

ตั้งแต่อาม่าที่นับว่าเป็นคนใกล้ชิดมากที่สุดคน
หน่ึงในชวีติของผมเร่ิมมีอาการสมองเสือ่ม 

อาการสูญเสียความจำทีก่ำลังคืบคลานเข้ามา

ทำให้ผมรับรู้ถงึการเปลี่ยนแปลงอย่างชา้ๆ 

ทีเ่กิดขึ้นระหว่างความสมัพันธ ์เป็นการ 

เปล่ียนแปลงทีค่นใกล้ชิดคนหนึง่เริม่ทีจ่ะจำ 
สิ่งตา่งๆ ไม่ไดแ้มจ้ะเปน็สิ่ งที่พดูคุยกนัอยู่ทุกวัน

อาการหลงลืมที่กำลังพาอาม่าไปจากผมหรือ
ในทางกลับกันผมอาจเป็นฝ่ายที่กำลังเลือนหาย

ไปจากอาม่าเช่นกัน เหตุการณ์น้ีทำให้ผมอยาก

จะบันทึกเก็บรักษาสิ่งที่ทำร่วมกันกับอาม่าในวันที่
ยังจำกันได้ก่อนที่อาการของโรคจะทำให้อาม่า

สูญเสียความทรงจำไปหมดและจำผมไม่ได้อีก
ต่อไป

ดังนั้นการถ่ายภาพสำหรับผมนอกจากจะ 

เป็นสื่อที่ใช้บันทึกกิจวัตรประจำวันหรือใช ้
บันทึกภาพในโอกาสพิเศษแล้ว กิจกรรม 
ที่กระทำร่วมกันระหว่างมนุษย์ไม่ว่าจะเป็น 

การแลกเปลี่ยนกันถ่ายภาพขณะทำกิจกรรม

ต่างๆ ในครอบครัวกับเพ่ือนๆ ล้วนเป็น
ภาพแทนของความทรงจำที่มีการปะตดิปะต่อ 

เรื่องราวระหว่างกันแมผู้้ถ่ายภาพจะเป็นคนละ 

คนกันก็ตาม ช่วงเวลารว่มครึง่ปีทีผ่มทำงาน 

ภาพถ่ายชุดนี้รว่มกับอาม่าเร่ิมตัง้แต่การทำ

กับข้าวและกิจกรรมง่ายๆ อย่างการถ่ายภาพ 

กันและกันในชีวิตประจำวัน

วันเวลาผ่านไปการสื่อสารระหว่างกันท่ี 
ทำได้ยากขึ้นทุกขณะ ได้แสดงผ่านภาพถ่าย 
หุ่นนิ่งท่ีผมบันทึกได้จากทั่วบริเวณบ้าน การ 
จัดวางสิ่งของของอาม่าเริ่มแสดงตรรกะ 
ที่ไม่สมจริงจนเมื่อมาถึงภาพถ่ายชุดล่าสุด 

บทสนทนาท่ีผมคุยกับอาม่าได้กลายเป็นการ 
สร้างความทรงจำเทียบกับสิ่งของเรื่องราวหรือ 
พื้นที่ต่างๆ และแม้กระทั่งกับตัวของผมเอง จน
สุดท้ายผมก็พบว่าภาพถ่ายชุดนี้กลายเป็น 
สิ่งที่ผมรู้สึกว่ามันปะปนไปด้วยความจริง ความ 
ไม่จริง ความทรงจำและกระทั่งการไม่มีความ 
ทรงจำอะไรเลย
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Since my grandmother, one of the 
closest persons in my life has started 
to show symptoms of Alzheimer, her 
loss of memory has made me aware 

of a gradual change in our relationship 
 It is a change that a close family
member is unable to remember
anything, even what we talk about daily.
Dementia is talking her away from 
me, and on the other hand, I am also
disappearing from my grandmother's
Consciousness. This motivates me to 
preserve and keep records of what I
have done with my grandmother in 
the days when her memory is still 
quite intact, before the disease would 
take all her memory, including the
memory of me.

Apart from being the medium to 

record our everyday life and special

events, photography is also a 
representation of memory whey we take

turns in taking pictures of our 
activities with family or friend. Photography

weaves our stories together
even though those pictures may come 
from different photographers. I spent 
almost half a year working in this 
photography project with my grandmother,
beginning with cooking and
other simple activities like talking
Pictures of each other in our everyday 
life.

As time goes by, our communication 
is getting more and more difficult, as

seen in still life photo I took from
around the house. Grandmother's
arrangement of things begins to show 
some incongruous logic. And finally, 
in the latest group of photos, the  

conversation I have with my grandmother
takes the role in creating fake memory

of objects, stories, places, and even
me myself. I have eventually found 
that these photos are combinations of 
reality, unreality, memory, and total
oblivion.



PRATEEP SUTHATHONGTHAI
(Born 1980, Thailand)

ฟิล์มคือร่องรอยของเวลาทีส่ามารถแสดงความตอ่เน่ือง 

และแยกขาดในเวลาเดียวกัน ผมจงใจใช้มันร้อยเรียงความ 

ไม่สมบูรณ์ใหเ้กิดเป็นเอกภาพ ผ่านภาพทีส่ะท้อนความเช่ือ 

ปรัมปรากับการใช้ร่างกายแสดงสภาวะการยื้อยุดกับ 

แรงโน้มถ่วง การสะดุดและการหยุดคา้งของเวลาทีก่ำลัง 

ร่ายรำ

Film is the trace of time that, at the same time, 

shows the continuity and discontinuity. I inten­

tionally interweave this imperfection to be a 

unity. The myth is reflected through the body 

posture in the position of holding against the 

gravity, discontinuing and pausing during the 

dancing time. 
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SOULIYA PHOUMIVONG
(Born 1983, Laos)

เราอาจจะเป็นสิง่เล็กๆ บนโลกใบน้ี แตถ่้าเรามีความ 

ทะเยอทะยาน ความเชื่อและกล้าพูดในสิง่ท่ีเราคิด เราจะพบ 

ว่าเราน้ันก็มีความพิเศษและแจ้งเกิดไดบ้นโลกใบนี ้น่ีเป็นตน้ 

ความคิดสำหรับผลงาน "big world" หรือ โลกกว้าง 

ใหญ่ของสมชาย (ภาพถ่ายและการฉายภาพน่ิง) แนวคิดนี ้

มาจากประสบการณ์ของผมเมือ่ตอนท่ีอยู่โตเกียว - เมือง 

ใหญ่ไฮเทค ผู้คนในเมืองใหญ่นีด้เูหมือนเป็นเครื่องจกัรท่ี 

ไม่เคยหยุดซึง่ทำให้ผมรู้สึกเหมือนไม่มใีครเห็นไม่มใีครสนใจ 

อย่างไรกต็ามมันเป็นโอกาสดีท่ีผมไดเ้รียนรู้ประสบการณ์ 

ใหม่ๆ และผมก็ไดพ้ิสูจน์แล้วว่าดินปัน้เล็กๆ อย่างผม 

กม็คีุณค่าและสามารกแจ้งเกิดไดใ้นโลกกว้างใหญ่

To the world we maybe a little one, if we 

have ambition, belief and dare to present our 

thought, we will find out that we are also unique 

which can be shine to the world. This is an ini­

tial idea for my work 'big world’ or Somsai’s 

world (photos and stop motion). This concept 

based on my experience when I was in Tokyo 

- the big and high tech city. People in the big 

city look like machine that never stop which 

make me feel invisible. However, it is a good 

opportunity for me to learn new experiences 

and prove them that a small stone like me is 

valuable and be able to shine in the big world. 
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MES 56
(Founded 2002, Indonesia)

MES 56 เปน็องคก์รท่ีไมแ่สวงหากำไรก่อตัง้โดยกลุ่มศิลปินในปพี. ศ. 2545 ที่เมืองยกยาการ์ตา ทำหน้าที่เหมือนเปน็ห้อง 

ปฏิบัติการผลิตและรวบรวมความคิดทางศิลปะภาพถ่ายที่เน้นวิธีการเชงิสำรวจและทดลองตามแนวคิดและบริบท มุ่งม่ันที ่

จะพัฒนาศิลปะร่วมสมัยและวฒันธรรมทางสายตาพร้อมกับการขยายเครือข่ายในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตผ้่านทาง 

กิจกรรมที่หลากหลาย อาท ิศิลปินพำนัก การนำเสนอ/การอภปิราย นิทรรศการ และโครงการศิลปะสหศาสตร์

MES 56 is a non-profit institution, which was established in Jogja in 2002 by a group of artists, 

and function itself as a production laboratory and idea dissemination of photo-based art, which 

emphasizes in the exploratory and experimental approach, conceptually and contextually. With 

mission to develop contemporary art discourse and visual culture, while also optimize art network 

in the South East Asia region through several programs and activities such as residency, presen­

tation/ discussion, exhibition, and inter-disciplinary art projects. 
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น่ีคือการเปรียบเทียบ ถา้แกลเลอรี่คือบ้าน ผลงานศิลปะ 

คือหน้าตา่งและประต ูศิลปินก็สามารถเป็นเจ้าบ้านของ 

"ช่วงเวลาหน ึ่ง” จากระเบียงบ้านเราจะเห็นอาคารหรือบ้าน 

หลังอื่นท่ีเป็นของเพื่อนบ้านผู้ซึง่เหมือนอยู่ใกลแ้ตใ่นความ 

เป็นจริงห่างไกลจากชีวิตประจำวันของเรา

ในผลงานชุดนี ้ผมเชือ้เชิญและขอร้องให้เพื่อนบ้านมาร่วม 

โครงการถ่ายรูปกับเชอมารังแกลเลอรี สามวันหลังการ 

ถ่ายรูปผมจะอัดรูปและเข้ากรอบเพื่อมอบให้เพื่อนบ้าน ผม 

ช่วยพวกเขาติดกรอบรูปนั้นในบ้านของพวกเขา แล้วผม 

ก็ถ่ายรูปจากสถานที่ท่ีรูปนั้นติดอยู ่มันเดาไดเ้ลยว่าเพ่ือน 

บ้านแตล่ะคนมกีารตอบสนองตอ่กระบวนการนั้นแตกตา่ง 

กันออกไป

มคีำถามใหม่เกิดขึน้หลังจากจัดโครงการและผมก็ไม่มีคำ 

ตอบให้แตอ่ย่างน้อยผมพยายามท่ีจะละลายพฤติกรรมท ี่ยัง 

คงมอียู่อย่างเห็นไดช้ัด

This is an analogy: If a gallery is a house, works 

of art are the windows and doors, while the 

artist can be positioned as the host of "certain 

time". From a house terrace, we'll see other 

buildings or houses, a place of neighbors who 

are physically close but in fact, far in our daily 

life. 

In this series, I invited and asked some neigh­

bors to take a photo session inside Semarang 

Gallery. Three days after the shooting, I printed 

and framed the photos, gave them to the neigh­

bors, helped them install in their home, then 

photographed again in a place where the pic­

tures were placed. It's predictable that every­

one has a different response on that process. 

New questions arise after the project and 

I don't have the answer but at least I tried to 

break the ice that obviously has been existed. 
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JED ESCUETA
(Born 1981, Philippines)

ลึกลงไปในสมองของสัตว์เลื้อยคลานมกีารเชื่อมตอ่ทางพันธกุรรมกับ 

สิง่มชีีวิตที่เป็นตน้แบบ บางทีมันทำให้เราระลกึถงึความกลัวและความ 

ประหลาดใจแบบเด็กๆ ที่เราไมส่ามารถตัวโตกว่ามันได ้และความรู้ลึกกลัว 

ไม่ใช่เพราะแค่เข้ียวที่ใหญ ่คอท่ียาว ฟนั กรงเล็บ เขาและส่วนที่แหลมคม 

ของมันเทา่นั้น แตม่ันเป็นเพราะเราไม่เคยเห็นมันมีชีวิตเลย ซึง่แมแ้ตเ่รา

เองกอ็ยากให้เป็นเช่นนั้น สิง่ที่จะบอกไดว้่าสิง่มีชีวิตน้ีคืออะไรและมีชีวิตอยู่อย่างไร คือ ซากกระดกู รอยเท ้าและกองมูลสัตว์ที ่

กลายเป็นหินเท่านั้น ผมเห็นแบบเดียวกันเวลาที่เรามองภาพถ่าย น่าอัศจรรย์แต่ไมม่ชีีวิตและสามารถทำให้มันมชีีวิตชีวาขึ้นมา 

อีกคร้ังไดใ้นจินตนาการของเรา

และถ้าสิง่น้ีเป็นตัวเช่ือมระหว่างกระดกูจากยุคก่อนประวัตศิาสตรก์ับภาพถ่ายแล้ว ดงันั้นภาษาทางชีวิวิทยาของภาพถ่ายคือ 

คำเดียวกับคำว่าโครงร่างแข็งภายนอกร่างกาย (exoskeleton) ที่เป็นระบบโครงภายนอกจำพวกปลอกท่ีช่วยพยุงกระดกู 

และเสริมสมรรถนะความแข็งแกร่ง เป็นคุณสมบัติที่เข้าไปเสริมตรงส่วนที่ความยืดหยุ่นของกระดกูนั้นขาดและมีผลบางอย่าง 

ที่เป็นบทบาทของ “ผู้ให้’’ เมื่อสองพ้ืนผิวท่ีแข็งมาประสานกัน

กระบวนการน้ีเปรียบไดก้ับคนท่ีหัวใจสลายกำลังตัดรูปคนรักเก่าขนาดเท่ากระเปา๋เงิน จากความจริงหน่ึงไปสู่อีกความจริง 

หน่ึง ซึง่ก็ยังเป็นความจริงเช่นเดิม

ภรรยาและลูกสาววัยสองขวบของผม ตันกัญชา บราซิลเลี่ยน ยูยิสส ูสายดำ เพื่อนสนิทสูบบุหรี ่ภาพมัวๆ ของตน้ไม ้ลำตน้ 

หนาม ครอบครัวซมิสนัไปนรก กิโมโน วันเกิดแม่ภรรยาครบ 87 ปี ปลายมว้นฟิลม์ ทั้งหมดเอามาสร้างใหม่เป็นสิง่มชีีวิตที่เจ็บ 

ปวด ความเจ็บปวดไม่ไดม้าจากการแยกจากกันแต่มาจากการมาอยู่ร่วมกัน ผสมกลมกลืนกัน เป็นหายนะบนความน่าชื่นชม 

Thundersaurs จงเจริญ สิง่มชีีวิตใหม่ท่ีน่ามหศัจรรย์ที่ไมไ่ดม้ีชีวิตอยู่ในปจัจบุนั ซึง่คร้ังหน่ึงเคยมีชีวิตอยู่แตก่็ไดจ้ากไปแล้ว 

ตลอดกาล

Buried deep in our lizard brains is an inherent connection with these archetypal creatures. Perhaps 

it is the way they evoke child-like awe and wonder that some of US cannot outgrow, and the feeling 

of fright not just because of their huge teeth, long necks, teeth claws horns and spikes, but more so 

because we may never see them alive, even if we wanted to. 

Our only clue as to what these creatures are and how they lived comes from their bones, preserved 
foot-prints and dung turned to stone. I see the same way we digest photographs, fantastic yet dead 

and can only be re-animated in our imaginations. 

And if this can be the unifying factor between prehistoric bones and photographs, then in biological 

terms photography is synonymous to exoskeleton. An external support system, a sort of shell, out­

er-lining for the bone therefore it gains added strength and fortification. An added attribute to the 

otherwise general lack of tenderness of bones, and in effect they will have something that will take 
the role of “giver” whenever two hard surfaces collide. 

This process is comparable to a broken-hearted person cutting up a former lover wallet portrait size. 
From one truth to the next, a truth that has yet to be. 

My wife and our two year old daughter, cannabis flowers, Brazilian Jiu-Jitsu black belt promotions, 
my best friend smoking, blurred photos of trees, trunks with spikes, the Simpsons going to hell, kimo­

nos, my mother-in-laws 87th birthday party, tips of film, all to make a new creature, in pain. Pain not 

from falling apart but from coming together, from integration, crisis to be known noticed appreciated. 
Long live the Thundersaurs!, a fantastic new creature never as alive as now and yet, once gone forever. 
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